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375. 

Oświad.czenie rządowe 

z dnia 24 lutego 1925 r. 

o złożeniu dokumentu ratyfikacyjnego Międzynarodowej Konwencji dotyczącej pośrednictwa 
pracy dla marynarzy. której tekst :został przyjqty na Ogólnej Konferencji Międzynarodowej 

Organizacji Pracy Ligi Narodów w Genui dnia 10 lipca 1920 roku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 12 Międzynarodowej Konwencji, 
dotyczącej pośrednictwa pracy dl J marynarzy, której tekst zostal przyjęty na Ogólnej Konferencji Między
narodowej Organizacji Pracy li!i Narodów w Genui dnia 10 lipca 1920 roku, dokument ratyfikacyjny 
tej Konwencji został złożony dn. 21 czerwca 1924 r. w Sekretarjacie Generalnym Ligi Narodów w Genewie. 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skl'zyński 
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Międzynarodowa Konwencja 
w sprawie wieku dopuszczania ' dzieci do pracy w rolnictwie, przyj~ta jako projekt dnia 161isŁo
pada 1921 roku w

J 
Genewie na Konferencjil Generalnej ri\i~dzynarodowej Organizacji Pracy 

Ligi Narodów. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 19 grudnia 1923 r.-Dz. U. R. P. z 1924 r. N!~ 7, poz. 56). 

Przekład. 

W IMIENIU,' 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, 
STF\NIStF\W WOJCIECHOWSKI, 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

Wszem wobec i każdemu zosobna, 
komu o tern wiedzieć należy, wia .. 

domem czynimy: 
W dniu szesnastym listopa

da tysiąc dziewięćset dwudzies
tego pierwszego roku w Gene
wie na Konferencji Generalnej Mię
dzynarodowej Organizacji Pracy 
ligi Narodów zosta ł przyjęty pro
jekt Konwencji Międzynarodowej 
w sprawie wieku dopuszczania dzie· 
Ci do pracy w rolnictwie 0 - nastę
pującem brzmieniu dosłownem: 

Konwencja w sprawie wieku 
dopuszczania dzieci do pracy 

w rolnictwie. 

Ogólna Konferencja Międzyna· 
rodowej Organizacji Pracy Ligi Na
rodów, 

zwołana w Genewie przez Radę 
f\dministracyjną Międzynarodowe · 
go Biura PrCl cy i zgromadzona tam 
25 pażdżiernika 1921 r. na swej 
trzeciej sesji, 

postanowiwszy przYJąc rozne 
wnioski w sprawie zatrudniania 
dzieci na roli w czasie obowiązko-

f\U NOM DE Lf\REPUBUQUE POLONf\ISE, 

N O U S, S T F\ N I S t HW W O J C r E C H O W S f{ l, 

PRESIDENT DE Lf\ REPUBUQUE POLONf\ISE, 

F\ tous ceux qui ces presentes LetŁres verront, Salut: 

Un projet de Convention InŁernationale concernant I'age d'admis
sion des enfantsau travail dans I'agriculture, ayant ete adopte 
le seize novembre mil neuf cent vingt et un ił Geneve par la Co n
ference Generale de I'Organisation internationale du Travail de la So
cie~e des Nations, projet, dont la teneur suit: 

Convention concernant I'iłge 
d'admission des enfants au tra

vail dans l'agriculture. 

La Conference generale de lOr
ganisation international e du Tra
vail de la Societ6 des Nations. 

Convoquee ił Geneve par Je 
Conseil d 'administration du Bu
reau international du Travail et s 'y 
etant reunie le 25 octobre 1921, 
en sa troisie me session, 

f\pres avoir decide d'adopter 
diverses prol'ositions relatives ił 
I'emploi des enfants dans I'agricul-

Convention concerning the age 
for admission of children to 

employment in agriculture. 

The General Conference of the 
International Labour Organisation 
of the League of Nations; 

Having been convened at Ge· 
neva by the Governing Body of 
the International Labour OWce, 
and having met in its Third Ses· 
sion on 25 October 1921 , and 

Having decided upon the adop· 
tion of certain proposaIs with re· 
gard to the employment of child· 

'--



I" j\ .~ I' ' . ' : . 
" -' ; , I 
" , 

.N'2 54. 

wych godzin szkolnych, która to 
kwest ja stanowi część punktu trze
ciego\ porządku obrad sesji, i 

do~edłszy do wniosku, że propo
zycJete winńy być ujęte w ' formę 
projektu konwencji międzynaro
dowej, 

przyjmuje następujący Projekt 
K,onwencji do ratyfikacji przez 
Członków ~iędzynarodowej Orga
'nizacji Pracy, zgodnie z posŁano
wieniami Części XIII Traktatu Wer
salskiego i odpowiednich części in
nych Traktatów Pokoju: 

flrt. 1. 

Dzieci poniżej lat czternastu 
mogą być zatrudniane, lub praco
wać w gospodarstwach rolnych, pu
blicznych lub prywatnych, albo 
w ich oddziałach tylko poza usta
lonemi godzinami nauki szkolnej, 
I praca ta, o ile ma miejsce, nie 
powinna szkodzić ich zajęciom 
szkolnym. 

flrt. 2.' 

, W celu praktycznego wyszkole
. nfazawodowego okresy i godziny 
nauki mogą być unormowane w ta
ki sposób, by umożliwić zatrudnia
nie dzieci przy lżejszych robotach 
rolnych, w szczegóJnośtiprzy lżej
szych robotach żniwnych. Cało- , 
roczny okres ,nauki szkolnej nie 
może wszakże wynosić mniej niż 
8 miesięcy. 

flrt. 3. 

Postanowienia art. 1 nie doty
czą prac, wykonywanych przez 
dzieci w szkołach zawodowych, o ile 
prace te będą zatwierdzone i kon
trolowane przez władze państwowe. 

flrt. 4. 

Urzędowe ratyfikacje niniejszej 
Konwencji, zgodnie z warunka
mi, przewidziane mi w części XlII 
Traktahl Wersalsltiego i odpowied
nich ' częściach innych Traktatów 
Pokoju, winny być przesiane Se
kretarzowi Generalnemu Li!ji Na
rodów celem zarejestrowania. 
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ture pendant les heures d'ecole obli
gatoires, questi~>n comprise dans 
le troisieme point de l'ordre du 
jour de la session, et " 

flpres avoir decide que ces pro
positions ' prenderaient la ,forme 
d'un projet de convention interna
tionale, 

adopte fe Projet de Convention 
ci-apres a ratifier par les Membres 
de l'Organisation internationąle du 
Travail, conformement aux dispo
sitions de Ja Partie XIII du Traite 
de Versailles et des Parties cor
respondantes des autres Traites de 
Paix: 

flrt. 1. 

Les enfantsde molns de qua
torze ans ne pourront etre em
pJoyes au travailler dans les en- ' 
treprises agricoles publiques ou 
privees ou dans leurs dependances, 
qu'en dehors des heures fixees 
pour I'enseignement scolaire, et ' 
ce travail, s'il a Iieu, doit etre tel 
qu'i1 ne puisse ,nuire a leur as
siduite ił J'ecole. 

1\rl 2. 

Dans un but de forrnation pro
fessionnelle, les , periodes et les 
heures q'enseignement pourront 
'etre reglees de maniere a pcumet
tre d'employer les enfants a des 
travaux agricoles legers et, en par
ticulier, a des travaux legers de 
móisson, Toutefois, le tataJ annuel 
de la periodede frequentation sco
laire ne pourra etre reduit li moins 
~e hu~ mois. 

flet. 3. 

Les dispositions de I'article 1 
ne s'appliquent pas aux travaux 
effectues par les enfants dans les 
ecoles techniques pourvu que ces 
travaux soient approuves et con
tr61es par l'autorite publique. 

flrt • . 4. 

Les ratifications officielles de 
la presente Conventiondans ,Ies 
conditions prevues a la Partie XIII 
du Traite de Versaiłłe,S et aux Par~ 
ties correspondantes des atJtres 
Trait~ de Paix seront communi
quees au Secretaire general de la 
Sodete des Nations et par lui en
re.isŁrees. 
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ren in agriculture during compuł
sory school hours, which is inclu~ 
ded in the third item of theagenda i I; 
of the Session, and 

Having- determined that these 
proposais shall take the form or 
a draft international convention, 

adopts ·the following Draft Con~ 
vention for ratification by the Mem
bers ' of the International Labour 
Organisation, in accordance with "j 
the provisions of Part XIII of the 
Treaty of ' Versailles and of the ' ,.1 
corresponding Parts of the other 
Treaties of Peace: 

,Rrt. 1. 

Children ' under the age of fobr
teen years may not be empJoyed ' 
or wark in any public or private 
agricultural undertaking, or inany 
branch thereof, save outside the ' 
hours fixed for , school aŁtendance. 
If they are employed outside the 
hou,rs of school attendance, the 
employment shall " not be such as ' 
to preju'dice their attendance at 
school. 

flrt. 2. 

Fot purpos'es of practical voca~ 
tlonal instrucŁion the periods and 
the hours of school attendance 
may be $0 arranged as ' to permit 
the employment of children on 
light agricultural work and in par
ticular on light wqrk connecŁed with 
the harvest, provided that such em
ployment shall not reduce the to- .' 
tal annual period of , schoo\' atten- ' . 
dance to less than eight mOnths. 

flrt. 3. 

The provisions of Rrticle 1 shaJJ 
not apply to work done by child~ 
ren in technical schools, provided, 
that such work iso approved and 
supervised by pub lic authority. 

Rrt. 4. 

The formaI ratifications of this 
Convention . under the conditions 
set fqrth in Part XIII of the T reaty 
of Versailles and of thecorrespon~ , 
ding Parts of the other Treatles of 
Peace, shall be communicated to 
the Secretary-GeneraJ of ' th'e Lea-

' gue of NaŁions for registration. 

, 
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I\rt.5. 

K(mw~tlcia niniejsza wejdzie 
(Iv żyde, gdy ratyfikacje dwóch 
Członków Międzynarodowej Orga
riiżacji Pracy ., zostaną zarejestro
.w21ne przez Sekretarza Generał
l1ego . . 

Będzie ona obowiązywała wy
łacznie tych Członków, których ra
tyfikilcja ' została zarejestrowana 

, \i1 Sekretarjacie. 
W następstwie Konwencja ta wej

dzie w życie dla każdego Członka 
~d daŁy zarejestrowania jego raty
fikacji w Sekretarjacie. 

I\rt. 6. 

Z chwilą, gdy ratyfikacje dwóch 
Cżłonków Międzynarodowej Orga
hizacji Pracy żostaną zarejestrowa
ne VI Sekretarjad'e, Sekretarz Ge
neralriY ligi Narodów poda ten 
~akt do wiadomości wszystkich 

- ' Członków Międzynarodowej Orga
nizacji Pracy. Zawiadomi on rów
nież Członków o zarejestrowaniu 
ratynkaqij, przesłanych mu póżniej 
przez innych Członków Organizacji. 

I\rt. 7. 

Każdy Członek, który ratyfikuje 
ninIejszą Konviencję, zobowiązuje 
si~, z zastrzeżeniem postanowieli 
art. 5, do , stosowania postano- ' 
wi,eń arty,kt.!'łów 1, 2 i 3 najpóźniej 
od dnia l-go stycznia 1924 r. i do 
powzięcia środków, niezbędnych 
cHa zapewnienia im skuteczności. 

Rrt 8. 

Każdy Członek Międzynarodo-
,weJ drganiz3cji Pracy, ratyfikujący 
tiłttiejsząKonwencję, zobowiązuje 
sl~ stosować j21 w swoich kolonjach, 
posiadłościach i protektoratach, 
zgodnie z postanowieniami art. 421 
Traktatu Wersalskiego i odpowied
nich artykułów innych Traktatów 
Pokoju. 

Rrt. 9. 

' Każdy Członek, który ratyfiko
wtJł liiniejszą Konwencję, może po 
upływie lat dziesięciu od daty pier
wotnego wejścia jej w życie wypo
wiedzieć ją aktem, który przesle 
do zal'ejestrowania Sekretarzo\\:'i 
Generalnemu Ligi Narodów. Wy-

I\rt. 5. 
-' 

la presente Convention errtrera 
en vigueur des que les ratifications 
de deux Membres de 1'0rganisa
tion internationale du Travail au- ' 
ront ete enregistrees par le Secre
taire generał. 

Elle ne Hera que les Membres 
dont la ratificationaura ete enre
gistree auSecretariat. 

Par la suite, cette Convention 
entrera en vigueur pOUT chaque 
Membre ala date au sa ratifita
tion aura ete enregistree au Secre
tąriat. 

Rrt. 6_ 

Russitot que les ' ratifications 
de deux [\1embres de 1'0rganisa
tion internatioriale du Ttavail au
ront ete eriregistrees au Secreta
riat, le , Secretaire general de la , 
SocU~te des Nations notifiera ce 
fait ił tous les Membres de rOr
ganisation internationale du Tra
vai!. ' II leur notifiera egalement 
\' enregistrement des ratifications 
qui lui seront ulterieurement com
muniquees par tous autres Mem
br'es de 1'0rganisation. 

Rrt. 7. 

Sous reserve des dispositions 
de I'article 5, tout Memb re qui ra
tifie la presente Convention s'en
gage ił appliquer les dispesitions 
deS articles 1, 2 et 3 au płus tard 
le l-er janvier 1924 et ił prendre 
teiles mesures qui serant neces
saires pour rendre effectives ces 
dispositions. 

• Rrt. 8. 

Tout Membre de. l'Organis'ation 
internationale du Travail qui rati
fie la presente Convention s'enga
ge li I'appliquer ił ses colonies, 
possessions e', protectorats, con
formement ?ux dispositions de ł'ar
ticie ,421 GU Traite de Versailles 
et des ar'cicles correspondants des 
autres Traites de Paix. 

Rrt. 9. 

, Tout Membre ayant ratifie la 
presente Convention peut la de
nonc:er ił l'e x pjraŁion d'une perio- , 
de de dixannees apres ła qate de 
la mise en vigueur initiale de la 
Convention par un acte com mu
nique au Secretaire general de la 

N~ 54. 

Rrło 5. 

This CObvention shall C:ome into 
force at the date on whiCh the ra
tifications of twa fł~embers of the 
International labom Organisation 
have been registered by the Se
cretary-Gencra!. 

It shall , be bindingonly upon 
thosę Memberswhose ratificaHons 
have been registered with the Se
cretariat. 

Thereafter, the Cdnvention shall ( , 
come into force for ariy Merrioer 
at the date oń' : whkh its raUfka
tion has been registered witn Łhe 
Secretariat. 

Rrt. 6. 

Rs soon as the ratifications of 
two Members ,of tHe International 
laboUi' Organisation have been re
gistered with the Secretariat, the 
Secretary-General of the League of 
Nations shall 50 n<>tify all the Mem
bers of~ thc International labour 
Organisation. He shalllikewise 
noWy them of the registratioh of 
raŁificati<ms which may be com
municated sllbsequentły by ·· other 
Members of the Organisation. 

Rrt. 7. 

Subject to the pro\rision.~ of 
I1rtkle 5, each Member which ra
tifies this Conventiori agrees . to 
bring the provisions , of Rrticles 
1, 2 and 3 into operation hot Iate~ 
than 1 January 1924 and to take 
such action as may be neces~ary 
to make these provisiohs effedive. 

Rrt. 8. 

Each Member of the Internatio· 
nal labour Organlsation which ra
tifles thiś ConVention engages to 
apply it to its tołonies, possessiońs 
and proteCtorntes, in accordance 
with the provisionsof Article 421 
of the Treaty of Versailles and of 
the corresponding RrŁicles ot the 
other Treaties ot Peace. 

Rrt. 9. 

1\ Member which has ratifled 
this Convention may denounce (t 
after theekpiration ot tęn years 

·trom the date on which the Co n
verltion first comes intó force, by 
an act communicated to the Se
cretary-General of the league or 
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powiedzenie to nabiera mocy dO
piero po upływie roku od daty 

· zarejestrowania go prz.ez sekre
tarjaŁ ' 

Rrt. 10. 

Co n~Jmnieł raż na .Iat dtic~sl~ć 
Rada Administracyjna Międzynaro
dowego Biura Pracy winna , złożyć 
Ogólnej Konferencji sprawozdanie 
o stosowaniu niniejszej Konwencji 
l rozpatrzyć potrzebę umieszczenia 
na porządku obrad . Konfer~l1cJi 
kwestji lewizji lub ~miany rzeczo-

, nejKonwencji.· 

Rrt. 11. , 

· Za tekst orygin~l:1y niniejsze) 
'Konwencji uznaje się obydwa jej 
· brzmienia: francuskie i angielskie. 

Zaznajomiwszy si~ z powyższ~ 
Keńw~ncj~, uźnaliśmy ją i uznajetTlY 

· za ~duszritł, lZ1rÓlVno W całości j~k: 
i . kilżde z zawartych Vi niej p05ta
nowlert; oświ!ddamy; że Jest przy
j~ta, ratyfikowana i żatwj(~rdz6ria 
i przyrzekamy, że będzie niezmien-

· nie ,zachowywana. , 
t'ia . dowódCŻego wydaliśmy Akt 

niniejszy, opatrzony piecz~cią Rie
cźypóspoli1:ej . 

. W WarszaWie, dnia 11 czerwca 
1924 roku. 

(-) S. WoJCiecbow.skl 
Prżez PtiHydenŁa 

R~~c:żyPCJspciliteJ 
Preżes Rady 

1-1jnistro~: . , 
(-) W; ahżbsłł 

MlrtlisterSptaw 
Z~granlć:żi1ych: . 

(-) Maurycy tatrioyjkl 
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sotiete des Natiorts et par )ui en
. registre. La denohciation ne pfen

dra effet qu'une annee apres avoir 
eŁe enregistn!e au secretariat. 

Rrt. 10. 

Le Conseil d'adniini3Łrationdu 
Buieau international du Trav~il 
devra, au moins une fois tous les 
dix ans, 'presenter ił la Conference 
generale un rcipport sur I'applica
tion de la presente Convention et 
deCidera s'ił y a lieu d'inscrire 
ił l' ordre du jour de la Conferen
ce la question de la revision ou 
de la modificalion de la dite Con
vention. ' 

Rrt. 11. 

Les textes fran~ais et angłais 
de la presente Conv.ention feront 
foi J'un et I'autre. 
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Nations for registration. Su ch de
nunciation shall . not take ef[ect 
until bne year after the date on 
which i! is registered with the se
cretarlat. 

Rrt. 10. 

f\t least ance in ten years, the 
Governing Body of the Internatio
nal Labour Office shall present to 
the Generał Conference a report 
on the working of this Convention 
and shalI consider the desirability 
of. p!acing on the agenda ot the 
Conferetlce the question of its re
vision or modificaŁion. 

Ri-t. 11. 

The French and EngHsh texts 
of this Convention shaIl both be 
authentic. 

Ryant vu et examine ladite Conv~tion, Notis I'avons approuvee 
et approuvóns en toutes et checune des dispos-i,tions, qui y Soht 
contetlues, di!cłllrons, qu'ełłe est acceptee, ratifiee et confirrriee et 
promettons" qu'elfe sera inviolablement observee. 

En Foi de Quoi, Nous' avons donn e les presentes, revEHues 
du Sceau de la Republique. 

fi Varsovie, le 11 juin 1924. 

(-) S. Wojciac8owskl 

Par fe President de la Republique 

Le President du Conseil des MiniSłres: 
( -) W. arabski 

Le Ministre des f\fhiites Etrangeres: 
(-) Maurice Zamóyskl 
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O ś Vi J 'a d c: z e n i e r z ~ d o w 6 
. ' 

:i: dnia 24 lute rio 1925 r. . . ' .• 
~ . ~łd.h,nłtJ . ~okum~ntu . t!łyfl~~cyjrh~~dM~~dż,nato~ovteJ J{on ... enc}t tt spd.le \Wieku dopu!lZct~- . 
rtla d!lecł do pracy W tolttlctwie,ktor.ej tek$tz()~tał pttyj~ty ha 1lI IJliędzynatodoViej Konferencji 

Prbcy ., GeneWIe· VI roku 1921. 

" . . . Po.~aJe .siE;t1łn.iej~2erndo. w.ladC!rtI~ści, że ,v( ':Vykon,an~u art. 4 Mięazy~arC!ddwej Konwencji 
w sprawIe WIeku ddp,u:}Zc~ał1ta . d~ieCl do pracy w rolnictwIe, ktorej tekst został prz~Jęty na III . t.'11e:dzyt1lt
rodowej Konferencji Pracy · VI > Genewie w roku 1921, . dokument ratyfikacyjny tej Konwencji został złbźor'ly 
dnia 21 czerwca 1924 roku w sekretarjacie Generalnym Ligi Narodów ' w Genewie. 

Minister Spraw Zagranicznych: Al; Skrzyński 

• 


